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MNOPIBHSAJIbHUHN AHAJI3 OPUTTHAJBHOI'O TEKCTY TA TEKCTY

HEPEKJIAAY HA TIPEAMET JJEKCHUYHUX, CHHTAKCUYHUX
TA CTUJIICTUYHUX TPAHC®OPMAIIHA (HA BABUCI TBOPY
«CSIMBO» C. KIHTA TA IEPEKJIALY OJIEKCAHIPA KPACIOKA)

Cmamms npucesuena KOMIIeKCHOMY AHANI3Y NePeKaIadaybKux mpancgopmayiil y npoyeci nepe-
K1nady eoppopuoi nimepamypu na mamepiani pomarny Cmisena Kinea « Catigoy» ma 11020 yKpaincbkozo
nepexnady, suxonarnozo Onexcanopom Kpaciokom. [ocrioscenus 30cepeddicycmvcs Ha BUABTLEHHI,
Kaacugixayii ma ananizi 1eKCUYHUX, CUHMAKCUYHUX | CIMUTICMUYHUX MPAHCHOpMayitl, HeoOXiOHUX
07151 adexeamnoi nepedaui cheyuhiKu Heanpy oppopy YKpaiHCbKo MOGOI0.

OcHo6HOI0 NPoOIEMOIO 00CNIONCEHHS. € HeoDXIOHICmb 30epediceHss asmopcbkoi ammocghepu
Hanpyau, cacnexcy ma emMoyiiiHoz20 6NaU8Y Npu Nepekaadi, d MaKoxic adanmayisi AMepuUKaHCbKux
KYIbMYPHUX peanitl 015 YKPAiHOMO6HO20 uumadd. ¥ pobomi npoananizosano wupokuii Cnekmp nepe-
KNA0AybKUX nputiomis: 8i0 CUHOHIMIYHUX MA KOHMEKCMYANbHUX 3AMiH 00 CKAAOHUX CIMUTICIMUYHUX
mpanchopmayiil, KIIOUAIOHU 102I3aYil0, eKCAPecusayiio, apxaizayio ma mepminono2izayiio.

Memoodonoeia 6azyemvcs Ha NOPIGHATLHOMY AHANIZT OPULTHATLHUX MA NEPeKIA0eHUX pazmeH-
mi6 3 YPAXy8aHHAM KOHMEKCMYAIbHO20 3HAYEHHS MA (YHKYIOHALHOT eK8I8ANeHMHOCTI 8ION0GIOHO
0o ckonoc-meopii. [Ipoananizosano sk Hacuueri cacnencom enizoou, makx i HellmpanbHi dianoeu, wo
00360110 NPOCMENCUMU 8APIAMUBHICb NEPEKIA0AYLKUX CINPAMe2itl 3A71eHCHO 8i0 KOMYHIKAMUS-
Hol hynKyil mexcmy.

Jlocnioscenns euaguI0 akmuHe BUKOPUCMAHHS MPAHCKOOYB8AHHS O Nepeoayi AMepUKaHCbKUx
peaniil, CMUCTI08020 PO3BUMKY 0151 A0anmayii Mema@dopuyHux KOHCMPYKYIl, a MAaKoic YiiiCHO20
nepemeopents 0 00CASHEHHS NPUPOOHOCMI 38YUAHHS YKPAiHCbKO10 Mogoto. Ocobnusy ysazy npu-
OieHo ananizy nepeodaui MOGHUX 3AC00i6 CMBOPEHHA HAPAMUBHOI HaNpyau, XapakmepHux OJis Aime-
PaAmypu Hcaxis, 8KII0UAIOYU KOHKPEMHO-YYMmMERY Ma eMOYiliHO-eKCRPECUBHY JIEKCUK).

Pezynomamu demoncmpyroms sucoxy sikicms nepexiady Onexcanopa Kpacroka, sxuti 3ymie 30e-
peamu HCcaupogy cneyuixy meopy ma 3abesneyumu adekeamue CRpPULHAMms YUmaiamu 3a805Ku
NOEOHANHIO OUHAMIYHOI ma GyHKYioHATbHOT exsiearenmuocmi. Poboma mae npakmuyne 3HauenHs.

0115 nepexiadavie ma 00CIiOHUKIE NepeKia003HABCMEA.
Knwuoei cnosa: excnpecusayis, nepexiadayvbka mpauncgopmayis, Komnpecis, dekomnpecis, pea-

T, MPAnHCKOOYBAHHS, XYO0HCHA imepamypa.

IMocranoBka mpodJemu. [lepexnan XymosKHBOT
JTepaTypH € CKIaTHUM 1 0aratorpaHHUM IPOIIECOM,
IO BHMAarae BiJl MepeKiiafadya He JIWIIE BHCOKOTO
PiBHSI BOJOIIHHS MOBaMH, a i ITIMOOKOTO PO3YMiHHS
CTHJIICTUKH, aBTOPCHKOTO 3aIyMy Ta KYJIBTYpHOTO
KOHTEKCTY OpHUTIHAIBHOTO TBOPY. Oco0mmBOi CcKItas-
HOCTI HaOyBae IMepeKa] TOPPOPHOI JIITEPaTypH, e
nepes nepeksiaayeM MoCTaloTh JOIATKOB1 3aBIaHHS:
HEOOXiIHICTh  BIATBOPUTH  arMocdepy CTpaxy,
HAMPyTy W ICUXOJIOTIYHOTO TUCKOM(OPTY, SKi CTBO-
PIOIOTHCS HE JIHIIIE 3MICTOM, & i pPUTMOM, 1HTOHAITIETO,
060poM JIEKCHYHUX 3aco0iB. Brpara mux emeMeH-
TiB y TepeKiajli MOXe CyTTE€BO 3HH3UTH €MOIIMHHUN
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BIUIMB TBOPY Ha yuTa4a. TakuM 4MHOM, aKTyaJIbHOFO
poOIEMOI0 € TIOIIYK e(PeKTUBHUX MepeKIanaibKux
cTparteriii i TpanchopMartiii, mo 103BOISIOTH MAKCH-
MaJbHO 30€perTH XyAOXKHIO ITICHICTh 1 eMOLiiHY
HACUYCHICTh OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY TPHU HOTo ajar-
TaIii Ui YKpaTHChKOI ayIuTOPii.

[epeknan XymoXHBOTO TEKCTy Iepeadadae He
nuime OyKBajbHE BiATBOPEHHS 3MICTY, a i HEOOXia-
HICTh TTMOOKOI iHTeprperallii, aganramii Ta TpaHc-
(hopmarrii MOBHUX 1 CTHIIICTUYHUX E€JIEMEHTIB OpH-
riHaJIy BiJIOBIJHO JO HOPM 1 OYIKYBaHb IUIHLOBOI
ayauTopii. Y mporeci mepexiany nepexyiagad 4acTo
CTHKAETHCS 3 HEMOKITBICTIO BUKOPHCTAHHS MPSIMHUX

ISSN 2710-4656 (Print), ISSN 2710-4664 (Online)

299



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

BiJINIOBITHUKIB, IO 3yMOBIIIOE MOTPedy Yy 3acCTOCY-
BaHHI Pi3HOMaHITHUX TpaHCc(hopMariil.

Kaxyuu 3aranom npo npoiiec nepexiaay, xoda Ha
MPAKTHUIl TIEPEKIanad 4acTo KEPYEThCS I1HTYIIi€ro,
3HaHHA PO Pi3HI TpaHchopMmallii GopMye y HBOTO
IHCTpyMEHTapiil I CBiIOMOTro BHUOOpPY MiX Tepe-
KJIaJalbKUM{ TPHHOMAaMH y CKJIAQIHHAX YW CIIPHUX
BUMajkax. TeopeTnyHa Kiacudikallis TpaHcpopma-
1i{, HABITH SIKIIO HE 3aBXKIU BUKOPHUCTOBYETHCS O€3-
MOCEPEAHBO IIiJ] Yac CaMOro MepeKiIaay, Mae 3HAYHY
[IHHICTh JJIS MOJANBIIOTO aHaNi3y IMepeKIafeHInX
TeKCTiB. BuokpemieHHs TpaHcdopmalliii 103BOJISIE
CHCTEMaTU3yBaTu IMepeKiafalbki NPUHOMH, YIiTKO
BU3HAYHTH, SIKI caMe 3MiHH OyJM BHECECHI y TEKCT,
a TaKoX BHSIBUTH NPUYMHH [UX 3MiH — HaNPUKIA],
9y Oyad BOHHM 3YMOBJICHI TpaMaTUYHHMH, JIEK-
CHYHAMH a00 KyJABTYpPHHUMH BiIMIHHOCTSMH MiX
MoOBaMH. 3aBISIKM LIbOMYy MOXHa OO0 €KTHBHO OLli-
HUTH aJIeKBaTHICTb 1 €KBIBaJICHTHICTb MeEpeKIamy,
MIPOCTEKUTH, K1 SJIEMEHTH OpHUTriHaidy Oyiu 30epe-
JKeHi, a siKi 3MiHeHi abo omytieHi. AHai3 Tpancdop-
MaIlidf TaKoXX OTIOMAara€ BUSBUTH THITOBI TPYIHOIIII
MepeKIIaay MEeBHOTO XaHPy YU THITY TEKCTY, a MOPiB-
HSHHA PI3HUX TEpeKIaaiB OJHOTO W TOro Camoro
TBOPY /A€ 3MOTY IIpOoaHaji3yBaTu CTparerii nepexna-
JadiB 1 BU3HAYUTH HAMOUTBII eQEeKTUBHI pillICHHS.
TakuM urHOM, crcTeMa Kiacugikarii mepekianas-
KHUX TpaHC(hOpMaIlii € TOTYKHUM iHCTPYMEHTOM ISt
CTPYKTYpPOBaHOTO ¥ OO’€KTHBHOTO aHAIi3y Iepe-
KJIQ/IiB, JO3BOJISE TIMOIIE 3pO3yMITH MEPEKIaIaIlbKi
CTparerii 1 MOTHBH, a TaKOX CHpPHUSE MiIBUIICHHIO
SIKOCTI TePEKIIaaI[bKOT AIsITHOCTI.

AHaJdi3 ocTaHHIX T0CTiIKeHb i myoaikaniii. Oco-
ONMMBOCTI TIEpeKIIaAy XyIOKHBOI JTiTepaTypy BUBYAIIN
Taki BueHi y cdepi nepeknany, sk O. B. Pe0Gpii,
O. B. Hazapenko, H. C. Hazapenxko, T. JI. llleronega,
I. KoGsixora, O. O. CeniBanosa, JI. I1. Haymenko,
A. 1. Topaeesa, C. B. 3acekin, M. Tumouko Ta 3apy-
OikHI mocmigauku, Taki sk K. Ckort, k. Manzeii,
I'. Cowr, 1O. Haiina, C. bacuerr, JI. Benyri, [Ix. I'ayc,
K. Hopx, I1. Hikonay, E. Tenruep. Skmo came mpo
nocrimxenHs nepexnangy tBopy C. Kinra «CsiiBoy,
TO MOXIHUBO TNEpENiYUTH HACTYIHHX aBTOPIB:
M. 1. AnemmHa, 1. B. Canosceka, J. €poxina. Takox
Oynma ormsHyTa Maricrepchbka poboTa «JIiHTBOCTH-
JmicTHYHI 3acO0M CTBOPEHHS HApaTUBHOI HaNpyTH
B aHIVIOMOBHIH JiTepaTypi *axiB: mepekaaJalbKuii
acnekT» Jloboazincekoi Karepunu AnatomiiBHH, e
BiZOyBaBCs pO3MIsi/ JKaHPy TOppopy Ta HapaTUBHOI
HaIpyTH, 1 Iepenadi Mboro B MIEPEKIAICHOMY TEKCTI.

AKTyanpHICTh OCIIPKEHHS TIOJIATAE y TOMY, IO
Ha kaury Crisena Kinra Oyso 3po0ieHo mMana Kijib-
KICTh JOCHI/KEHb I10 aCMeKTy NepeKiiaay, 0o e cre-
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IUQIYHO € TIEBHUM OJHUM TBOPOM, a He cpeporo uu
JIHTBICTUIHUM sIBUIIEM. Xo4a i Hanmucanuii y 1977-y,
BiH HAJIEXKUTH JI0 Cy4acHOI JiTeparypHu.

ITocranoBka 3aBnaHHsl. MeTOI0 € BUSBICHHS
JIEKCUYHUX, CTWIICTUYHUX TpaHcdopmamiid, aHami3
uim 3pobneHoi IIT. Takok BHOKpEMIICHHS JIESKHX
TUTIOBUX TpaHcdopMailiii, 10 SKUX YacTille BChOTO
HaJeXaTh TpaMaTUdHi TpaHchopmarrii.

Jnst aHauizy JTEKCHYHUX MEpeKIafalbKiuX TpaHC-
¢dopmariit Oynu obpani TBip Criena Kinra «CsiiiBo»
Ta TeKcT nepeknany Onekcannapa Kpacioka.

O0’exTOoM aHaji3y € MepeKianaibKi TpaHchop-
Marlii, a TPEeAMETOM IOCHIDKEHHS € IUIh aBTopa
nepexyagy, SIKuil U1 Hel 3aCTOCOBY€ MepeKiafambKi
TparcQopmarii.

Metor0 nocaiTKeHHsI € BU3HAYCHHS IEepeKiia-
JAIbKUX TpaHC(HOPMAIlii SIKi CIIOCTEPIratoThCs MikK
TEKCTOM OpHTiHATY 1 TEKCTOM MepeKamy, TaKoX
BU3HAUCHHS IIiJIeH 3iCHEHUX TMepeKIagarbKux
Tpancdopmariii nepexmamagem OmekcanapoMm Kpa-
CIOKOM.

Bukaanx ocHoBHOr0 Matepiaury. Bapto posnogaru
Lei aHaii3 XyIoKHbOTO TBOPY 3 PO3IIISLY MPUHOMIB
nepeKiany JEeKCUKO-CEMaHTUYHUX, CHHTAKCHYHHX,
cUHTaKcHM4YHuX. [lepexnan XyqoxHbOi, 30KkpeMa rop-
POpHOI JiTepaTypd, BUMarae Bif Iepekjiajada He
JIMILIE JOCKOHAJIOTO BOJIOAIHHS MOBOIO OPHUTiHANY Ta
MOBOIO TIEpeKIany, a i TIIMOOKOTO PO3YMiHHS KyJIb-
TYpHHX OCOOJHMBOCTEH, aBTOPCHKOTO CTHIIIO Ta KaH-
poBoi crnerudiku TBopy. s Toro, mob mepexian
«BigOyBCs» 1 OyB MaKCUMalbHO aIeKBaTHUM IIep-
IIOTBOPY, MEepeKIIafadeBi mepeayciM ciia 3°scyBaru
KaHPOBI 0COONMBOCTI OpUTiHANY 1 Hamararucs 30e-
perTH ixX y mpoteci nepexiany. 3 sCoByIOUH KaHPOBY
MPUPOLYy KOHKPETHOTO TBOPY, HEOOXiTHO BpaxoBy-
BaTW aBTOPChKE BU3HAYCHHS JXAHPY IOTO TBOPY,
a TakoX Ti MOMEHTH, IO TOB'S3aHi 3 aBTOPCHKOIO
IHTEepIIpeTaliclo TPaIUIifHUX, 3aralbHOBIIOMEX
XaHpiB [5, c. 262]. OcobnuBy yBary ciia NpUIiIATH
nepenadi aTMocgepy, eMOLIHOTO HampyKeHHs Ta
XyIOKHIX 3ac00iB, sSIKi BAKOPHCTOBYE aBTOP JJIsl CTBO-
pEHHS BiTUYTTS CTpaxy, TPHUBOTH UM 3araJKOBOCTI.
[lo6 mocarTd MakCHMaabHOI BiATIOBITHOCTI OpPHTi-
HaJy, Tepekiiajiad 3acTOCOBYE PI3HOMAHITHI Tepe-
KJazamnbpki TpaHcopmanii, azantye meragopH, rpy
CIIiB, ayleropii ¥ iHII CTUIICTHYHI TpUiioMH, 30epi-
Taro4yy MpH IbOMY YHIKQJIbHICTh aBTOPCHKOTO TOJIOCY
Ta JKaHPOBi pucH. Takwil miaxig DO3BOJISAE HE JIHIIES
TOYHO IIEPEIaTH 3MICT, a i BiITBOPUTH XyTOXKHIO ITiH-
HICTb 1 eMOLIHUI BIUTUB TBOPY Ha YuTa4a. ¥ aBTopa
OpHTiHaly MpPUCYTHI, B CBOIO 4epry, MOBHiI 3acoOu
CTBOPEHHSI HApaTUBHOI HANPYTHU Y JIiTeparypi >kaxiB
HaJeXaTh: HaWpi3HOMaHITHIMIA KOHKPETHO-UyTTEBA
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JIEKCHKA, €MOLIHHO-eKCIIPECHBHA JIEKCHKA, IIUPOKE
BUKOPHUCTaHHI PI3HOMaHITHHX THIIIB pPEYeHb, Jia-
JIEKTU3MH, BUTYKH, CJIOBA BXXHTI Yy TNEPEHOCHOMY
3HAYCHHI, CHHOHIMIsI, 00pa3Ha JIeKCHKa, aHTOHIMis,
OMOHIMis, TIOJIiICeMis; TPOIMH: EITeTH, MeTadopw,
MOPIBHSHHS TOILIO. 3a JONOMOT0I0 LINX MOBHHX 3aC0-
0iB aBTOp BIUJIMBAE HA MICUXOEMOLIIMHUI CTaH YnuTa4a
Ta crpusie 30UTbIIEHHIO PiBHS HAPAaTUBHOI HANPYTH
y TBODiI [3, ¢. 52]. [lepen nepexmnagayeM CTOITh 3a/1a4a
IIe BCE aJeKBAaTHO Iepeaatu depe3 (YHKIIOHATBHY
YU TUHAMIYHY €KBiBaJIEHTHICTh. Y BHMipax CKOITOC-
Teopii cTparerist YCBIJOMJICHHS CyKYITHOCTI 3ac00iB
Ta CBOEl LT, MO0 NOCATTH NEBHHUX PE3yNbTarTiB,
nepeKiIaj MocTae K aKTHBHA MO3HIIis MepekanaJa,
IO Ma€ XapakTep TBOPUOTo pediieKcyBaHHs, SIKE PO3-
KPHUBAEThCA Y€Pe3 MUTAHHS «AJIsl 4OT0 M 3apaau KOl
metu?» [6, c. 35].

Hocnikytoun mnepeknaganbki  Tpanchopmarii,
MOKJTUBO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO € HEOOXiTHI mepe-
KJananbki Tpancdopmarii, Taki, IKUMH € 4acTo Tpa-
MaTH4HI TpaHcdopmallii, Ta € OMI[IOHAIbHI, IKUMHU
€ YacTO JIEKCMKO-CEMaHTHYHI, Kl € 1HAKIIMMHU, HIX
JUIIe AOCTIBHUM YW eKBiBaleHTHHU mepeknan. o
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX TepeKIatalbkux TpaHchop-
Mallii HaJleXaTh YCi CmocoOu Mepekiany JeKCHIHUX
OJIUHHUIIB (CJTiB, CJIOBOCHOIYYEHb, (hpa3eM), BPaxoBy-
109 BUIO3MIHU y iXHIH ¢dopmi 1 3HaYeHH] 1 MOpPiB-
HSIHHI 3 MOBOIO OpHUTiHAIY.

MOXIMBO IIHTH TOrO BHCHOBKY, IO JJISl aHa-
73y 5 MOCIYroBYBaBCS BH3HAYCHHSM TaKUX CIIO-
CO0IB Mepekyiaay, siK: CHHOHIMIYHA 3aMiHa, KOHTEK-
CTyallbHa 3aMiHa, KaJbKyBaHHS, TPAHCKOJYBaHHS
(TpaHCHiTEpallisa, TpaHCKpHOyBaHHS, MiIlIaHE MiX
co00t0, aanTHBHE), OMUCOBUHN MepeKiias, aHTOHI-
MIYHUH TMepeKiaj), KOMIIPEcis, JEeKOMIIPECis, KOH-
KpeTu3allisi 3HAuCHHsS IMEHHUKAa 1 KOHKPETH3allis
3HAYEHHS JI€CJIOBA, TeHepallizallis 3HAYCHHS IMCH-
HUKa 9M JI€CI0Ba, AudepeHiianis 3HaueHHs. CMuc-
JIOBUM PO3BUTOK Ta IUJIICHE TIEPETBOPEHHS € TUMHU
TAIaMu TpaHchopmariid, sKka Moxe OyTH KOMII-
JIEKCHOIO, TaKOX, KOMIIEHCAllisl BTpaT IpH Iepe-
knaxi. [Tapensiis BUCTOBIIOBaHHS (BHYTPILIHE Ta
30BHIIIHE), IHTETpallisi BACIOBIIOBaHHS (BHYTPILIHS
ta 3o0BHImHA). o crumictmunux IIT HamexuTts
JIOTi3aIlis, eKCIpecHBaIlis, BUKOPUCTAHHS CTHIIiC-
TAYHO IIiTHECEHOTO BiAMOBITHUKA, BUKOPUCTAHHS
JiaJeKTU3MYy, apxaizallis, TAKOXK CTHIII3aLis miJ po3-
MOBHY MOBY a00 CTHJIICTUYHE 3HW)KCHHS, TEPMiHO-
Jorizaris.

Jlns mouaTKy Maro OKpeCIUTH JesKi TpaMaTHYHi
TpaHcdopmallii, sIKi € HEOOXiTHAMH 1 iX HE YHUKHYTH
IIpY NepeKyIai 3 aHMMIHChKOT Ha YKpaiHChKy MOBY. Lle
BUIIyYEHHsI apTUKJIIB abo mepenada «the» uepes Bka-

31BHI 3aiIMEHHHKH, BUIYYCHHS XapaKTepHUX aHTIil-
CHKill MOB1 HAIJTUIITKOBHUX MPHUCBIHHUX 3afMEHHUKIB,
[IEPECTAHOBKA B ACHAEHTHYHOMY IMEHHHKOBOMY CIIO-
BOCIIONYUYEHHI 3 JI0IaBaHHSIM POJIOBOTO BiIMIHKY 200
MPUIMEHHUKA Y CJIOBOCIOIYUYCHHS, BUITYUYCHHS IIPH-
HMEHHUKIB 4M iX 3aMiHa y (pa3adbHHX Ii€CIOBaX
1 3acTocyBaHHSI MOpQEM B IepeKiiaii Ha YKPaTHChKY,
Ha 3pa30K pizHUX adikciB. 3amiHa «to be» TakuM po3-
IUTOBUM 3HAKOM, SIK TUpE. BHITy4eHHS HOMOMIXHIX
nieciiB 1 koMmmpecis y npoMy Bunaaky. Camo co0oro
PO3yMi€ThCS, 110 MPH MEpeKyali 3 aHIIicbKoi yKpa-
THCBHKOIO MOBOIO y 0araThbOX BHITaJKaX 31HCHIOEThCS
BHYTPIILIHS MApUETAIis pedeHHs] KOMaMH, a B CTarTi
PO3TIAAAIOTECSA Ti BUOAAKH TAPIIEINAIii, SKi 3aCTo-
COBaHI MUJIECHPSIMOBAHO IepeKiagadeM st 30epe-
JKCHHS HACTPOKO OpHUTiHANY. | 3BUYaliHO XK, CTA€ThCS
4acTo mepMyTalis y OiK NpUPOTHOTO pO3TallyBaHHS
CJIiB YM TIOKPAIIICHHS 3BY4YaHHS BUCIIOBY Y MOBI Tiepe-
KJIaJy, Y THX )K€ aCHHICTHYHUX IMCHHHUKOBUX CJIOBO-
CHOJTYYCHHSX.

Tox cniepiry po3nIsTHEMO CHHOHIMIYHY CyOCTHUTY-
1ito, a00 BUOIp BapiaHTHOrO BiNOBigHUKA [2, C. 7].
VY Bumazaky giecmiB ne Bunsigae tak: «He swung
open a small square grating in the furnace's belly and
he and Jack peered in together» — «Bin HacTiX Bim-
KpWB HEBEIWYKY KBaJpPaTHy KOJIOCHUKOBY PEIITKY
B yTpoOi neui, 1 BoHH 3 J[PKEKOM pa3oM 3a3upH)iiu Bce-
penuny» [13, ¢. 16; 7, ¢. 37]. 3a aHIIIIACHKUM CIIOB-
HUKOM «t0 peer» O3Hadae «IIISTHYTH 3 00EPEkHO 1 31
sycriuramy [11]. 3a ykpalHCBKHM CIIOBHUKOM «3a3Hp-
HyTH» TI03HAYa€ «IUBUTHUCS y (32, HA) IO-HEOYIb,
HaMaral4nch ITOOAYUTH KOTOCh, MOCH» [l], 110
TEX Ma€ Ha yBa3i NeBHI 3yCHUJUISA, TOX IIi CIIOBA OWH
OJTHOMY € BiTIOBITHUKAMH.

SKmio po3misaaTH Ha KOHKPETHHUX 3pas3Kax 3 OpH-
THAJTBHOTO TBOPY Ta TEKCTY MEPEKIay: MOXKHA To0a-
YUTH KOHTEKCTyallbHYy 3aMiHy B IIbOMY 3pa3Ky: «“The
pilot's got a fail-safe,” Watson told him» — «Ilinot-
HUK Ma€ BiIMOBOCTIHKICTb, — noscHiosas iomy Bar-
con» [13, c. 16; 7, c. 38]. 3a npuaiIeHHIM 3 TIOCiO-
HuKy O. O. JXKynaBchKoi, KOHTEKCTYa IbHOIO 3aMiHOFO
€ JIGKCHYHOIO TIEPEKIaNanbKoo TpaHChOpMAaIli€ro
3-3a SIKOi BIJMOBIJIHMKOM CTa€ CJIOBO, 1[0 HE € HOro
CJIOBHUKOBUM 3HAYE€HHSM 1 BOHO MiJiOpaHe 3TiIHO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HaYeHHs [2, c. 9].

[le mnpuKIagOM  KOHTEKCTyalbHOI  3aMiHH
€ peuenns «Jack smiled, a big wide PR smile» —
«JIKex TIOCMIXHYBCSI BEIIUKOIO PEKIAMHON YCMill-
xoro» [13,¢.5; 7, c. 20]. TyT MarOTh BIUIUB aMEpPUKaH-
CBKi KyNBTYpHI peadii 1 3rigHo HUX OyIJ0 mepeKiageHo
«People Relations smile» sk «pekiaMHa MOCMIIIKay
YM «HITy4YHA TMOCMIMIKa», 00 LEH THIT MOCMILIKH
¢irypye B MapkeTHHTy Ta agsepraiizmenti [10, c. 10].
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Hani Oyme mMoBa mpo aHTOHIMIUYHHMH INepekian,
SIKUH BKJIIOYAE B ce0e MO3UTUBALIIO Ta HETaTUBALIIIO.
[To3uTuBamLil0 MOXIUBO TOOAYUTH Y IHX PSAKaX:
«When he went back into his study and saw Danny
standing there, wearing nothing but his training pants
and a grin...» — «Komu BiH moBepHYBCs /10 CBOTO Kabi-
HeTy 1 mobauuB, mo JleHHi CTOITh TaM Y camux auuie
TPYCHKax-MiATY3Ky ¥ ycMmixaerbes...» s aHrmiid-
ChKOT MOBU KOHCTpPYKIIisl «nothing but» € THNOBOIO,
a Mpy TepeKIIaji YKpaiHChKoio Oyio 3aMiHEHO Ha «y
CaMMX JIMILE), HAa TIO3UTUBHY KOHCTPYKIIIO.

Konkperuszarito iMeHHHKa MOXHa MO0aUYNTH
B HACTyMHOMY 3pa3Ky: «undertaker» [13, c. 5] «Tpy-
Hap» [7, c. 19]. 3a Bu3HAYCHHSIM YKPaiHCHKOTO
cJIoBHHKA [9], 116 BUKIIIOYHO JIIONMHA, SKa MalCTpye
TpyHH. B opuriHami, 3a BH3HAYeHHSIM KEeMOPHIK-
CBKOTO CJIOBHHUKA [11], e ci1oBo Mae mupiry cemaH-
TUKY 1 MO3HAYa€ JIOAMHY, SKa MiIrOTOBIIOE MEPTBi
TiJa 10 3aXOPOHEHHS Y CHAJICHHS, 1 TAKOXK MO3HAYAE
TOTO, XTO OPTaHi30By€ OXOPOHHY MPOLECIIO.

KonkpeTusailiss i€ciTiB CTaHOBUTH OCOOIWBHIA

iHTEepeC, II0 TpaHchopMaIlito MOXKHA ITOMITHTH
y peuenHsx: «He got a grip on it with both hands
and followed the cook down the porch steps, trying
manfully not to grunt and give away how heavy it
was» — «YXOIUBIIUCH 000Ma pykamu 3a TopOy, BiH
MOTAT i BCIIIJ 32 KyXapeM YHHU3 TI0 CXOHIaX, MYXHbO
HAMaram4uch HE KpeKkmamu, He BHUKa3yBaTH, sKa
BOoHa BaxkezHa» [13, c. 71; 7, c. 126]. BignoBigHuk
OyB 00paHUil JOCUTH BIIYYHO, 00 «t0 grunty 1e «Buaa-
BaTW HU3BKHU, rpyOmii mym» [11], a «xpekratn» 1e
«BHJIABATH ypUBYACTI TOPJIOBI 3BYKH TiJ dac dizmu-
HOTO Hampy>kKeHHs» [9], 1m0 e OiibIre KOHKPETH3Y-
BaJIO CUTYAIIif0.
KJaJli OIHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKE B TEepeKIIami
CTaJI0 CKJIAJHUM CJOBOM: «...pushing up to forty
and holding it there until the town began to trickle
away into an exurban sprawl of gas stations, Burger
Kings, and McDonalds» — «...po3iraascst 10 copoka
{ BUTPUMYBaB L0 IBUAKICTH, TOKH MICTO HE TOYAJIO
PO3CMOKTYBaTHCS Ha Oe3ia/iHi OONITIS MPUMIiCHKIX
aemoszanpasok, “byprep Kinris” ta “MaknoHani-
ciB”» [13,¢. 276; 7, c. 451].

CTaHOBHTh TaKOX IHTEpeC TeHepaiisamis Iiec-
JIOBa, SKa IMOBHICTIO 3YMOBJIEHa OCOOJIMBOCTSIMU
00M/IBOX MOB — B OIHIM NMpHUCYTHIH BUpa3, B 1HIIIH
BincyTHil. Tak € y Bumaaky cioBa «intimidatedy,
sike OyJ10 MepeKyaieHo K «skae»: «Your wife isn't
a bit intimidated by the idea?» — «Bamy apyxuHy
aHITPOXW HE JsKkae T mepcrektuBa?»y [13, c. 5;
7, c. 20]. 3a KeMmOpimKChbKUM OHIIAHH-CIOBHUKOM
CJIOBO B MOBi OpHUTiHAJIy O3HAYa€ «3JISIKATH KOTOCh,
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3a3BUYald B IUIAX TEPEKOHAHHS IIOCh 3POOUTHY,
ko y ¢opmi miecnosa [11]. Takox cTamachk TpaH-
CTIO3UITIS JIEMPUKMETHUKA TIECTOBOM.

Mae wmicre B TEKCTi TMepekiagy KoMmmpecis 3a
PaxyHOK BHJIYYCHHSI HAJUIMIITKOBUX B YKpPaiHCBHKi
MOBI CIiB, 3aMiHa Ha OUTBII KOMIIAKTHY KOHCTPYK-
11if0, X04a MepeKiIagad HiOM TPOXU TOPKHYBCS 3MiHU
3MicTy, mpubpasimu «last»: «...even the balsa glider
that had pleased him so much all the /ast week
since Jack had brought it home» — «...HaBiTH Oamb-
COBHM ILJIAHEPOM, SIKMM BiH Tak OyB BTIIlIaBCS BECh
THXJCHb, BINTOMI K JIPKEK NpPHHIC TOW I0J0MY»
[13, c. 12; 7, c. 31]. B HacTynHOMYy IIe BHIAAKY
KOMIIpECisl CTajlach 3aBISKH BUIYYCHHIO 3MiCTOB-
HOi gertani: «...but he didn't really want to go to that
old Jack and Jill anymore» — «...aJie HacTipaBai oMy
HE XOTiIocs Oinpiie xoautu 10 “Jixek Ta JHKumr»
[13, c. 25; 7, c. 53], 110 y HACTYIHUX psAKax OyJ0
BCE OIHO PO3KPUTO, TOMY II€ 3MICT HeE 3iIMCYBajo.
B mactynHOMY nipukiiazi Oyno BUITy4eHe i CKOpodeHe
oOpasHe mopiBasHAA: «His mouth was dry, Ais eyes
like hot marbles...» — «Y poTi oMy mepecoxJio, oui
eopinu...» [13,¢.30; 7, c. 61].

Jlexommpecis yacTillie CTa€ThCA  BHACIIJIOK
30UTBIIIEHHST KUTBKOCTI 3HAKIB, JIITEp MPH MepeKIai
3 QHMIIIACHKOI YKPaiHCHKOIO, aHIDXK 32 PaxXyHOK 3011b-
LIEHHS KTBbKOCTI ciiB. BoHa craerbes i mpu omu-
COBOMY TIepeKJiafi, aje B ab3ali mpo JeKOMIIPECito
OylyTb pO3MISAATHCH BUMAIKU JIMIIE JOAaBaHHS
CJIOBa, a TIPO ONMCOBHH Iepekial Oyne po3’sICHEHO
nami. Jami WIyTe pAOKH 3 JIEKCHIHOIO JTEKOMITpe-
ciero «Beyond that she could see Hallorann's spotless
kitchen, the big portholed double doors propped
open by rubber wedges» — «Ilo3a HUM BoHa Oaumiia
be3002anno yucmy KyxHio XeJlopaHa, BEIMKI JBO-
CTYJIKOBI JIBEpi 3 BIKOHIISIMH-UTFOMIHATOPAMH CTOSITH
PO3YHMHEHI, MAIEPTi TYMOBUMU KiauHamu» [13, ¢. 81;
7, c. 142].

OnucoBuil MepeKiIa]; MOXKINBO 3YCTPITH B IUX
psAaKax, MpU ekcrutikamii giecinopa: « “I don't want
to see,” he said low, and then looked back at the
rubber ball, arcing from hand to hand» — «fI He xoay
0aunTH, — TIPOMOBHUB BiH CTHXa, a IOTIM IIEPEBIB
TIOTIISA] HA TYMOBUW M’ SIYUK, WO He NPUNUHASG NO OY3i
nepeckaxysamu 3 pyku B pyky» [13, c. 288; 7, c. 472].
Takox 11 TUN MepeKIafalbpkoi TpanchopMariii me
B IIUX 3pa3kax: «Snow spattered against the windows
like thrown sand» — «CHir mupckaB y BikHa, HEMOB
3HaJIBOPY XTOCh KHaaBcs mckom» [13, c. 30; 7, c. 61].

CMUCIOBUH PO3BUTOK Ji€ 32 MPUHITUIIOM 3aMiHU
€KBIBAJICHTOM, SIKMI € BUBEICHMI JIOT1YHO 31 3Ha-
YEHHS CJIOBa OpHUTiHAIBHOTO TeKcTy. Lle Oyno y psin-
kax: «...the golden cast that now tinged the afternoon
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light» — «...nadgeuipue cBiTIO HaOyBae 30J0TaBOTO
Bimomucky» [13, c. 25; 7, ¢. 52].

[llomo WiTICHOrO TMEPETBOPECHHS, BOHO SIBIISE
co0ot0 Tepenady 3MicTy 3acod0aMu MOBH TIEpPEKIIay,
SKi HE € CJIOBHUKOBUMHU BinmoBigankamMu. [Ipu HBOMY
OepeThCst 10 yBaru KOHTEKCTyalbHe 3HaUeHHS CITIB Ta
Tpamuuii MoBH mepeknany. Hami Oyne 3pa3ok wmimic-
HOTO TEPEeTBOPEHHS y pedeHHsx: «You lost your
temper, Ullman had said» — « “/Jaé 6ont0 nopogy”, —
ckazaB YiuMmany [13, c. 16; 7, c. 37]. Takox 1igicHe
nepeTBopeHHs Oyio y Iux pagkax: «“What were you
talking about, hon?” Wendy asked him as they went
back inside. “Oh, nothing much ”» — «I1po 110 BU po3-
MOBJISLIH, JIoOui? — Ta maxk, ui npo wo» [13, c. 80;
7, c. 140]. Takum unHOM Oynb-siKi (ppas3u qOCSTaIOTh
OB IPUPOTHHOTO 3BYYAHHS Y MOBI TIEPEKIIATY.

Komrmencariist Brpar gacto Moxke OyTH YTOYHEH-
HSM 1 OyTH 4yepe3 IoJaBaHHS CIiB, SIK HAIPUKIAL y:
«He was a beefy man with fluffy popcorn hair, white
shirt, and dark green chinos» — «Bin O6yB M’si3ucTHM
YOJIOBIKOM 3 KOIIUIATHM, KOAbOpY TIOTIKOPHY BOJIOC-
csaM, y Oimiii copouni 1 TeMHO-3€JIEHHX POOOUYNX
mranax» [13, c. 16; 7, ¢. 37]. Hacom koMIieHcaris
BTpaT MOXE MEXYBaTH 3 CKCIIPECHBALIE€I0 YH CTH-
Ji3ariero miax po3MOBHUM cTiib. ani y nux pedeH-
Hsx Tex 1 [T 1 3MicTOBHA 3MiHA y APYTiid YacTHHI:
«Come out! Came out, you little shit! Take your
medicine!» — «Buxons! Hymo, TH, Manwmii 3acpasito!
Otpumaii 3aciyxeny kapy!» [13, c. 30; 7, c. 61].

Criz TakoX 3a3HAUUTH, 1O YKpaiHChKa MOBA CIIO-
BHEHA JIEKCHMYHHMX 3ac001B, IO HO3BOJAIOTH 3dii-
CHEHHS TaKUX CTHIICTUYHHX TpaHchopMmariil, sk
eKCIIpECHBaIlis, Ka MOXKE POOWTH BHpa3 YU OUTBIIT
Yy PO3MOBHOMY TOHI, UM JEIIO ITiJIHECEHOMY, TaKOX
Jesiki iHII 3aco0u O3BOJISAIOTH POOUTH AiajieKTH-
3alil0 4M apxaizamiro. SKmo kasatu mpo mepiie,
TO HACTYITHUMH TPUKIAIaMU IIOTO € TaKi 3pa3KH:
«Ullman stood up and went to the file cabinet in the
cornery — «YIUIMaH niosiecsi # pywug 10 KapToTed-
Hoi madu B KyTKy» [13, c. 5; 7, c. 20]. YacTto MoxxHa
NMo0a4YuTH, 110 3aMiCTh MPOCTOTO CJOBa «CKAa3aB)
nepeKiIagad 3acTOCyBaB «IIPOMOBHUB» YH «IIPOMO-
BUJIa», IO € EKCIPECUBAIli€l0 y OIK JESKOro Iija-
HeceHns: «“Okay, here's your furnace,” Watson
said...» — «['apa3nm, ock Bamma TOMKa, — HPOMOBUE
Barcon...» [13,c. 16; 7, c. 37].

Jlorizamis, ska jami, 3acTocyBallaCh Yy TOMY
BUIAJKY, KOJIHM JIOCIIIBHUN TEpeKJaJ BUIIAIAAB OU
3-32 KOMIYHO 1 NepeOiIbIIeHO, Y HE3rpadHo: «...
after the bars had closed and they had returned home,
the fights would start in earnest...» — «...KOJTH 3aKpH-
Banucsl Oapu W mapa moBepTayiacs JOAOMY, OT TOAi
PO3MOYMHANNCS Cepuio3ni ckanoanu...» [13, c. 12;

7, c. 31]. Ilpu mpomy nami ¥ime mpsMuid mepexiiai
1i€i rimepoonwm, 1Mo xoxae apidKy KOMITHOCTI, 3 BYCT
repost [Ixeka Toppenca. He cranock HamyXUBaHHS
TOTO JK CIIOBA 3aBJSKH PilllEeHHIO repekianaqa: «7he
Friday Night Fights, Jack called them, but it wasn't
funny» — «II’ssTHMYHI Hi4HI 0Oi — TaK Ha3WBaB iX
Jxek, ane 11e Oys10 He CMINITHOY.

MOXITMBO TIOMITHTH 3a HACTYITHUMH DPSIKaMU
CTHITI3AMIO MMl PO3MOBHICTE «And your son is also
extraordinary?» [13, c. 5] — «4 cun y 6ac Takox Haj-
3BUYaHUN?» [7, ¢. 19] uepes «cun y Bacy. TyT iimMo-
BIpHO 3iiCHEHa KOMIICHCallist BTpart, 00 JiIs Biqoopa-
JKEHHST PO3MOBHOCTI B YKpaiHCBKiii 4acoMm MOTpiOHI
momiOHI TOMAaTKOBI TpaMaTHYHI 3MiHH 3 PO3MOBHOIO
KOHCTPYKIII€IO.

Apxai3amiero € 3aCTOCYBaHHsS 3acTapiiuX CIiB
y TepeKiiaal 1 1ie MOXHA MO0aYuTH 32 HACTYITHUMU
peuennsiMu: «Danny was in the east-wing ballroom,
standing on an over-stuffed, high-backed wing
chair, looking at the clock under glass» — «/lenni
OyB y CXiTHOMY KpHJIi, y OasbHil 3alli, BiH CTOSIB Ha
CHIIiHHI M’AKOTO ()OTENs 3 BUCOKOIO CIIMHKOIO 1 pO3-
TUBIISIBCS O3urap i ckiaomy» [13, ¢. 269; 7, c. 438].
3acToCyBaHHSI «JI3UTAPs» 3aMICTh «TOJUHHUK)» MOXE
OyTH MOTHBOBAHO HEOOXiTHICTIO BiOOpa3UTH CTa-
puit TOIUHHUK.

Takox € BUNIAJIOK JiaIeKTHBI3aMi] Py NepeKIai
1 Ile HaBeIeHO Y HAaCTyMMHOMY 3pa3Ky: «Danny was in
the east-wing ballroom, standing on an over-stuffed,
high-backed wing chair, looking at the clock under
glass» — «/lenni OyB y cXigHOMY Kpuili, y OaibHii
3alli, BiH CTOSIB Ha CUJAIHHI M’SIKOTO ¢homeisi 3 BUCO-
KOKO CITMHKOKO 1 PO3AMBISBCS I3WTap I CKJIOM»
[13, c. 269; 7, c. 438]. C1oBO «(oOTENb» y CIOBHUKY
CIpaBIi BiJI3HAYAETHCS, SAK JiaJCKTHYHE 1 TO3HAYAE
BOHO «Kpicio»[9]. 3aBmaHHAM TIepeKiamada IpH
MepeKIafii Xy0)KHhOTO TEKCTy € YacoM JOJaBaHHS
eKCTpecrBallii HasBHUMHU Y MOBI 3aco0aMu Ta Jo/a-
BaHHS KOJIOPUTY MOMIOHMMHU JIaICKTHYHUMH CIIO-
BaMH.

Sk 3a3HayajoCh y CTarTi, y SKid HIUIOCS MPO
ICHyBaHHS TEPMIHOJIOTI3aIlil Ta JeTepMiHOJIOTI3aIll,
B Hilf pO3KpHBAJIaCh TEMa B OCHOBHOMY OCTaHBOT [4].
VY upomy BUNaaky Oyja BUKOPUCTAaHA TEPMIiHOJIOT-
3alisl, K CTHJIICTUYHA TpaHcdopmaris, yepe3 BUKO-
pHUCTaHHSI CJIOBa «BiIMOBOCTIHKICTH» Y MOPIBHSHHI
3 TEKCTOM OpHriHamy. Y HBOMY OyJO0 ITOYaTKOBO
OuTpII 3BHWUailiHe ciioBO, sk «fail-safe» [13, c. 16;
7, c. 38]. TepmiHONOTIYHUM OLTBII aHATIOTOM «BiJI-
MOBOCTIHKOCTI» MO0 6 OyTH «fault tolerance» [12].

BukopucToBytourn mapuensiiio, aBTop 30cepel-
JKYy€ yBary uuTaya Ha IHTEHCUBHOCTI IIEBHOT IIEPEXKH-
toi emorii [3, ¢. 42]. Illo s MOXy cKka3aTu Mmpo mepe-
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KJIaJl TBOPY, 1€ T€, 10 MepeKianad He 3iiCHIOBaB ii,
CKOpillle CaMUi aBTOp OPUTIHANLY YacoM 3aiMaBCs
1IUM, 110 1 OyJI0 TaK camo HepPeaaHo y mepeKail.
3aKkiHYUTH MOXY TEMOI Toro, mo y «CsiiBi»
JIOCUTH 0aratro KyJIbTYpHO MapKOBaHOI JIEKCUKH, a00
K aMEepUKAaHChKUX pealidd, 1 iX moTpiOHO MEeBHUMU
3acobamu mepeknany mnepeaatd. Llumm 3acobamu
€ pi3Hi BUJM TPAHCKOMYBaHHS Ta KaJIbKyBaHHSL, eI
SBJISIFOTH 00010, 3a O. O. CeniBaHOBOI0O, (OpMaTbHY
Tpanchopmamiro Ha (HOHETHIHOMY piBHI, ApyTre
€ (opManpHOIO TpaHCPOPMAIIEI0 HA JIEKCHIHOMY
piBHi [8, c. 7]. B mepexmani iX Takox MOSCHIOIOTH
B HU3Y CTOPiHKH, 110 MO)KHA Ha3BaTH OIIMCOBHUM Iepe-
KJaaoM, y BuaaBHUITBI Kity0 ciMeldHOro IO3BiIs,
2014. MoxHa y HaCTYITHUX MPUKIAAaX MPOCTEKUTH
nepenady peaiii depe3 aJanTUBHE TPAHCKOLYBaHHS:
«Rolodex» — «pomogexcy», micis nepeknamxy Mopde-
Mika BitoOpaxkae 3HaXiAHUI BIAMIHOK, 00 1ie € HE0O-
XIJHICTIO JUIS aJieKBaTHOTO mepeknany. HaitOinbie
MOKHa MTOMITHTH aJalTHBHE TPAHCKOMYBAaHHS y IUX
psnkax: «She looked out the kitchen window and saw
him just sitting there on the curb, not playing with
his trucks or the wagon or even the balsa glider» —
«BoHa Bu3upHyna 3 KyXOHHOTO BiKHa 1 mo0ayuia, 1o
BiH MPOCTO cUANUTH c0o0i Ha OPOBLI, HE TPAIOYKCh Hi
CBOIMH BaroBO3HMKaMH, Hi HaBiTh 0aJbCOBHMM ILIaHE-
poM...» [13,c.12;7,c.31]. TpanckpuOyBaHHSI MOXKHA
MOOAYNTH TIpU TIepekyami i€l aMepHKaHChKOI pea-
nii: «a Tensor lampy» — «wramma “Tenzop”™ [13, c. 5;
7, c. 20], «a couple of Oreos on a plate» — «Ha TapinKy
Kibka meuns “Opeo”» [13, c. 15; 7, c. 37], «Sesame
Streety — «Cezam-ctput» [13, c. 25; 7, c. 52], «Sierra
Nevada» — «Creppa-Hesana» [13, c. 54; 7, c. 101].
Taxox Masio Miclle HalliBKaJlbKyBaHHS TepMiHy «the
pilot light» — «minorauit mansauk» [13, 16; 7, c. 37].
BucHoBkH. M0XITHBO 3pOOUTH KiJIbKa OCHOBHUX
BHCHOBKIB 3a pe3ylbTaTaMH MPOBEACHOTO aHali3y
TaKoTO 3pa3Ky XyHOXHBOI JiTeparypu, Ak «CIiHBO»

Crieena Kinra ta mnepexnaay Osekcanapa Kpa-
cioka. [lo-nepme, crumto C. Kinra mpu HanucaHHi
TBOPY XapakTEpPHUM € 3MaJIOBaHHSA THIIOBUX aMme-
PUKaHCBKUX peajliii, sSKi BKJIIOYAIOTh BYIUIlI, KOH-
croMepu3M, OpeHH, MapKu, pekiamy, TB-nporpamu
1 Le TNepeBaXHO MepeNaeTbCs TPAHCKOLyBaHHAM
(TpaHciTepamni€lo Ta TPAaHCKPUOYBAHHSIM) 1 KAJIbKY-
BaHHSM.

[lo-mpyre, momiveno Oyi0, MO TpH TMEpeKIai
3 aHDIIHCBHKOT Ha YKpaiHChKY MOBY, TO SIKILO ITOPiB-
HIOBaTH YaCTOTHICTH KOMIpecii Ta jaexommpecii,
yacrile Bi0yBanoCh Meplie, a Apyre BijOyBanioch
B OCHOBHOMY Ha piBHI MopdeM i Jitep.

Ilporo pomy XymoxHs JiTeparypa € IOCTaTHBO
BaYXJIMBUM CKJIAJTHIKOM O1ITBITIO1 cpepH, KOO € 3ara-
JIOM XyHOOXHS JIiTeparypa, TOMy y Hill IpawLioloTh
3aKOHM TepeKiajy, SIKi KOHKPETHO IJsl Hei Xxapak-
TepHi. Y JiTepaTypi ’KaxiB 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTBCS
dhoneTHaHI, MOPQOJIOTIYHI, JICKCHYHI Ta CTUIICTHIHI
3acO0M BHPaXEHHS eKCIpecii I CTBOPEHHS Hapa-
THUBHOI Halpyr'u Ta HarHiTanHs arMocgepu. o nux
MOBHHUX 3ac00iB BIJHOCATHCS: ajiTeparlis, aro3io-
Me3uc, OHOMATOIIes, SMITeTH, MOPIBHSHHS, aTpuly-
THUBHI CJIOBOCIONTYYEHHSI, MapIeiiis, a00 30BHILIHS
mapressiis BuciaoBmoBanas [3. ¢. 39-40]. I maibxke
TaKoIO K caMOoi0 Oya MOXKJIHBICTH 3yCTPITH B TEK-
CTy OpHWTIHANy i MepelaHUMH IIi aCIeKTH y TEKCTi
nepekiany. Onekcanap Kpaciok SKiCHO 3miliCHUB
MepeKIIaj], J0AaBIIN eKCIPEeCHBallii i KOHKpeTU3allii
JECTIOBaM, 3/1IHCHIOBAB MIEPEBAYKHO BHYTPILITHIO Map-
HETIAII0, KA € XapaKTEePHOIO Il MyHKTyaIil yKpa-
THCBKOI MOBHU.

Ha manmi y cdepi mepexmamy came TOppOpHOI
JiTeparypH, y SKiii TIPUCYTHS HapaTHBHA Harpyra,
MOXYTh 3IiHCHIOBaTHCA Oinbll  (yHIaMEHTaIbHI
nociimpkenHs. JlocmimpkenHs y uid cdepi 3HaI0-
OnaThCs st axiBIliB 3 TEPEKIIaTy Xyd0KHBOT JIiTe-
parypu i, Takox, JiTepaTypH KaxiB..
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Sheremet A. V., Atamanenko Ye. S. COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ORIGINAL TEXT
AND THE TRANSLATED TEXT IN REGARD TO LEXICAL, SYNTACTIC AND STYLISTIC
TRANSFORMATIONS (BASED ON STEPHEN KING'S «THE SHINING» AND ALEXANDER
KRASYUK'S TRANSLATION)

This articleis devoted to a comprehensive analysis of translation transformations in the process of translating
horror literature based on Stephen King's novel «The Shining» and its Ukrainian translation by Oleksandyr
Krasyuk. The study focuses on identifying, classifying, and analyzing the lexical, syntactic, and stylistic
transformations necessary for the adequate transmission of the specifics of the horror genre into Ukrainian.

The main problem of the study is the need to preserve the author's atmosphere of tension, suspense,
and emotional impact in translation, as well as the adaptation of American cultural realities for Ukrainian-
speaking readers. The work analyzes a wide range of translation techniques: from synonymic and contextual
substitutions to complex stylistic transformations, including logization, expressivization, archaization,
and terminologization.

The methodology is based on a comparative analysis of original and translated fragments, taking into
account contextual meaning and functional equivalence in accordance with skopos theory. Both suspenseful
episodes and neutral dialogues were analyzed, which made it possible to trace the variability of translation
strategies depending on the communicative function of the text.

The study revealed the active use of transcoding to convey American realities, semantic development
to adapt metaphorical constructions, and holistic transformation to achieve naturalness in Ukrainian.
Particular attention is paid to the analysis of the transmission of linguistic means of creating narrative tension
characteristic of horror literature, including concrete-sensory and emotionally expressive vocabulary.

The results demonstrate the high quality of Oleksandr Krasyuk's translation, which managed to preserve
the genre specificity of the work and ensure adequate perception by readers through a combination of dynamic
and functional equivalence. The work is of practical importance for translators and researchers in translation
studies.

Key words: expressiveness, translation transformation, compression, decompression, realities, transcoding,
fiction.
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